Keys to the exercises for Sakel & Everett (2012) Linguistic fieldwork: a student guide CUP.

Key: exercise 2.1: 

You may understand the proper names Bolivia, Juan Huasna, Juan Huasna Bozo, Santa Ana de Mosetenes. 

Key: exercise 2.2: 
The apostrophe marks a glottal stop. The two dots on the vowels mark nasal vowels. Don’t worry if you did not get this. Unless you speak a language that has nasal vowels (such as French), the distinction may initially be difficult to hear until you have trained your ears. Try to play the recording again, listening out for nasal vowels and glottal stops.

Key: exercise 2.3: 

Sentence 1: something about Bolivia (maybe that he lives there?); sentence 2: that his name is Juan Huasna Bozo; sentence 3: that he has some connection to the village Santa Ana de Mosetenes.

Key: exercise 2.5: 

Some of the questions could be:

1. -rä’: find other contexts in which -rä’ is used (ideally, find other instances in the text first, before embarking on elicitation). However, you can still try to do elicitation from the beginning, for example asking “could you give me a sentence with Juan-rä’?”, “could you give me a sentence with nä’i-yäe-rä’?” or others.

2. nä’i, tse’ and ti’i: at this stage you can simply ask “what does … mean” and see what you get back. If in doubt, you can ask for an example sentence.

3. -yäe and possession: find other ways of expressing possession: asking “how to you say my mother in Mosetén?” When the teacher gives you one answer, e.g. tse’-yäe, you can counter: “can you also say yäe-sï’ tse’?” and he will probably agree. Now you can go on to ask for examples in sentences, exchanging one for another. Ask him if there is any difference in meaning between the two, or whether different people (e.g. young/old people, or people from different villages/occupations) would use one, rather than the other. You may get some initial ideas, but these results will have to be checked in an additional corpus-search.

4. -si’ / -sï’: you can first try to find examples of -si’ and -sï’ appearing in the corpus. Then you can check with the teacher if the other form would be okay as well. Watch his pronunciation carefully and try out other words.

5. -yä’: do find out if -yä’ means ‘in’, you can try to add it to other elements as well: add to other proper nouns like Juan and Bolivia, as well as to nouns denoting places one would prototypically be ‘in’, e.g. ‘house’ (if you find the word for this in your corpus - otherwise you could ask the teacher what ‘house’ is in Mosetén). You could also ask the teacher to indicate on a drawing of a house where in/at the house someone is: inside, outside, on top, etc.: is it possible to use -: inside, outside, on top, etc.: is it possible to use -yä’ in all of these cases?
Key: exercise 2.6:

· find out what mï’ïn means; ‘you’? Is it singular or plural (at the time of recording this text Juan was addressing me and another participant). Possible elicitation questions: can we say nä’i’-mï’ïn ‘you were born’?
· There is false start in the data: ichhe’, öchhe’, öichhe’. We could check whether these differences in pronunciation have different meanings or functions, or whether this is a mere mistake. Ask the teacher to give examples with ichhe’, then öchhe’ and finally öichhe’.

· nash: Is this a copula, meaning ‘is’? Find other examples of nash in the corpus and as the teacher to make up sentences with and without nash.
what does the form yoshropaiyeyak consist of? Could there be person marking in this verb? Possible elicitation question: how do you say ‘I thank them’ and ‘she thanks me’.

Key: exercise 6.4: 

If you understood the text on the basis of the individual words, well done! More likely, though, you will have missed some essential information. That could have been grammatical information embedded in individual words, e.g. when doing a word-by-word translation you may have found a verb ‘to kill’, but without understanding the inflectional forms or case markers appearing with nouns, you could be at a loss as to who killed whom! In some cases you may have been lucky and the context may have helped you. There are many other ways in which you could have misunderstood the story, such as discourse structures, meanings of words in certain contexts, an so forth. 

